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A  V kavárně   07_01

Zdeněk s Olegem a Natašou zašli na kávu .

Официáнт: Здрáвствуйте, вот нáше меню . Что вам 
принести? Что вы бýдете пить?
Олéг: Я себé возьмý эспрéссо и минерáлку . Дéвушке 
принесите, пожáлуйста, зелёный чай . Здéнек, а ты 
что бýдешь?
Здéнек: Я закажý капучино .
Официáнт: Что вы бýдете на десéрт?
Натáша: Я возьмý морóженое с шоколáдом и клуб-
никой .
Олéг: Я бы тожé взял такóе морожéное и ещё блин-
чики с малиновым варéньем .
Здéнек: А я хочý вон те блинчики с вишнёвым 
джéмом и взбитыми сливками .
… .
Олéг: Счёт, пожáлуйста .
Официáнт: Пожáлуйста, вот ваш счёт .

Slovníček  07_02
блинчик, -а m  palačinka
варéнье, -я s zavařenina
взбитые сливки pomn šlehačka
вишнёвый, -ая, -ое  višňový
десéрт, -а m desert
джем, -а m  marmeláda
заказáть objednat 
клубника, -и ž  zahradní jahody
малиновый, -ая, -ое  malinový
меню neskl. s menu, jídelní lístek
морóженое zpodst .  zmrzlina, nanuk
пить  pít
принести  přinést
счёт, -а m účet
такóе  takové 
тóже  také
шоколáд, -а m  čokoláda

Напитки Nápoje
кóфе káva
кóфе со сливками  káva se smetanou
эспрéссо  espresso
капучино  capuccino
шоколáд čokoláda
чай (зелёный, чёрный, фруктóвый) 
 čaj (zelený, černý, ovocný)
минерáлка, минерáльная вода 
  minerálka, minerální voda
газирóванная вода, газирóвка  sycená voda
сок (яблочный, виногрáдный, апельсиновый, 
абрикóсовый)  džus jablečný, hroznový, 

pomerančový, meruňkový
компóт    kompot (kompot se v Rusku pije, je 

to dezertní nápoj)
морс   mošt (hlavně z klikvy nebo brusinek)
квас  kvas (nápoj z žitného chlebu a drož-

dí, pije se hlavně v létě a je moc 
dobrý na uhašení žízně)

Gramatika
Ukazovací zájmena ВОТ a ВОН
Вот znamená „to co je vedle, tady“ . Slovo вон používáme, 
když ukazujeme na vzdálenější předmět, na ten, co je dál .
Příklady:
Где мой чай? Вот он .  Kde je můj čaj? Tady je.
Вот вáше меню .  Tady je vaše menu.
Я хочý вон те блинчики .  Chci tamty palačinky.
А где Здéнек? Вон он, стоит у окнá .  
 A kde je Zdeněk? Tam je, stojí u okna.
А где Здéнек? Вот он, за тобóй . 
  A kde je Zdeněk? Tady je, za tebou.

Časování nepravidelných sloves
ВЗЯТЬ (vzít, dát si)
я возьмý мы возьмём
ты возьмёшь вы возьмёте
он(а) возьмёт они возьмýт

Infobox  07_03
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ЗАКАЗÁТЬ (objednat)
я закажý мы закáжем
ты закáжешь вы закáжете
он(а) закáжет они закáжут
ПИТЬ (pít)
я пью мы пьём
ты пьёшь вы пьёте
он(а) пьёт они пьют
ЕСТЬ (jíst)
я ем мы едим
ты ешь вы едите
он(а) ест они едят

Cvičení 1
Přeložte do češtiny:

1 . Вот мой чай .
2 . Вот меню .
3 . Где Олéг? Вон он .
4 . Вот мой чай, а вот твой, а вон там чай Олега .
5 . Я закажý вот этот сок .
6 . Олéг хóчет попрóбовать вон то морóженое .

Klíč: 1 . Tady je můj čaj . 2 . Tady je menu . 3 . Kde je Oleg? Tam 
je . 4 . Tady je můj čaj, tady je tvůj, a tam je čaj Olega . 5 . Dám 
si tento džus . 6 . Oleg si chce ochutnat tamtu zmrzlinu .

Cvičení 2
Dejte sloveso do správného tvaru 

1 . Олéг (взять) себé капучино и морóженое .
2 . Что ты себé (закáзать)?
3 . Я не (пить) кóфе, я люблю чай .
4 . Что они (пить)?
5 . Натáша (закáзать) пирожки с варéньем .
6 . Мы (есть) блинчики со взбитыми сливками .
7 . Они себé (взять) чёрный или зелёный чай .
8 . Он не (пить) минерáлку .
9 . Натáша (есть) морóженое с клубникой .

10 . Волóдя и Оксáна (закáзать) себé кóфе по-вéнски .

Klíč: 1 . возьмёт 2 . закáжешь 3 . пью 4 . пьют 5 . закáжет 
6 . едим 7 . возьмýт 8 . пьёт 9 . ест 10 . закáжут

B  V restauraci   07_04

Zdeněk pozval svou učitelku ruštiny Allu Viktorovnu do re-
staurace .

Здéнек: Áлла Викторовна, я бы хотéл пригласить вас 
в ресторáн .
Алла Викторовна: О, большóе спасибо!  
С удовóльствием с вáми пойдý, нáдо тóлько догово-
риться о врéмени, я óчень занятá в послéднее врéмя .
V restauraci, dívají se do jídelního lístku:
Здéнек: Áлла Викторовна, я не совсéм понимáю 
назвáния блюд .
АВ: Ничегó, я вам помогý. Тóлько хочý предупредить 
вас . У нас в ресторáнах дают мáленькие пóрции, поэ-
тому смéло мóжете выбрать срáзу нéсколько блюд .
Здéнек: Я óчень гóлоден, я бы хотéл сначáла чем-то 
перекусить .
АВ: Тогдá нáдо выбрать что-то из холóдных или горя-
чих закýсок .
Здéнек: Я бы, пожáлуй, взял пирожки с сёмгой . Áлла 
Викторовна, а вы бýдете закýску? Я угощáю .
АВ: Я не óчень голоднá, я закажý себé тóлько суп и 
вторóе .
Официáнт: Здрáвствуйте, вы ужé что-то выбрали?
Здéнек: Нет, мы ещё выбирáем .
Официáнт: Пить что-то бýдете?
Здéнек: Да, я бы хотéл попрóбовать пиво «Золотáя 
бóчка» . Áлла Викторовна, а что вы? Мóжет, винá?
АВ: Я за рулём, мне нельзя . (Čišníkovi) Зелёный чай, 
пожáлуйста .
…
Здéнек: Какие вкýсные пирожки! Угощáйтесь, Áлла 
Викторовна!
АВ: Спасибо . Бýдете суп? Я бы взялá себé солянку .
Здéнек: А я бы хотéл попрóбовать борщ . А что на 
вторóе?
АВ: Бефстрóганов с рисом на гарнир . А вы что выбрали?
Здéнек: Тут так мнóго всегó – глазá разбегáются… Я 
бы хотéл попрóбовать варéники с картóшкой и грибáми .
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Slovníček  07_05
бефстрóганов hovězí po stroganovsku
блюдо, -а s jídlo 
борщ, -а m boršč
варéники mn plněné taštičky (plněné knedlíky)
вкýсный, -ая, -ое  chutný, dobrý
вторóе zpodst . hlavní chod
выбрать  vybrat
гарнир, -а m příloha
гриб, -а m houby, hřiby
дáже  dokonce
договориться  domluvit se
закýскa, -и ž předkrm
зáнят(а)  zaneprázdněn(a)
картóшка, -и ž brambor
нéсколько  několik
пирожóк, -жкá m pirožky 
попрóбовать  ochutnat
пóрция, -и ž porce
поэтому  proto
предупредить  upozornit, varovat
пригласить  pozvat
прóбовать  ochutnávat
ресторáн, -а m  restaurace
рис, -а m rýže
сёмга, -и ž jeden z druhu lososů
солянка, -и ž soljanka, polévka z několika 
druhů masa či ryb
стесняться  stydět se
суп, -а m polévka
угощáть  hostit, pohostit

в последнéе врéмя poslední dobou
я (не) óчень гóлоден/голоднá 
 (ne)mám velký hlad
глазá разбегáются  (až) oči přecházejí; nevědět, kam 

se podívat dřív
за рулём  za volantem, řídit
с удовóльствием  s potěšením, budu se těšit
угощáйтесь  poslužte si, berte si

зáвтрак (зáвтракать) snídaně (snídat)
обéд (обéдать)  oběd (obědvat)
пóлдник (пóлдничать) svačina (svačit)
ýжин (ýжинать) večeře (večeřet)

Gramatika
Skloňování podstatných jmen mužského rodu
Jednotné číslo:

Pád Mužský rod 
zakončený 
na tvrdou 
souhlásku

Mužský rod 
zakončený 
na měkkou 
souhlásku

Mužský rod 
zakončený 
na -А

Mužský rod 
zakončený 
na -Я

1 . pád дом (отéц) огóнь (конь) сиротá Вáня

2 . pád дóма (отцá) огня (коня) сироты Вáни

3 . pád дóму (отцý) огню (коню) сиротé Вáне

4 . pád дом (отцá*) огóнь (коня*) сиротý* Вáню* 

6 . pád o дóме (отцé) oб огнé (конé) о сиротé о Вáне

7 .pád дóмом (отцóм) огнём (конём) сиротóй Вáней

Množné číslo:

Pád Mužský rod 
zakončený na 
tvrdou 
souhlásku

Mužský rod 
zakončený 
na měkkou 
souhlásku

Mužský rod 
zakončený 
na А

Mužský rod 
zakončený 
na Я

1 . pád домá (отцы) огни (кóни) сироты Вáни

2 . pád домóв (отцóв) огнéй (конéй) сирóт Вань

3 . pád домáм (отцáм) огням (коням) сирóтам Вáням

4 . pád домá, отцóв* огни,
конéй*

сирóт* Вань*

6 . pád домáх (отцáх) огнях (конях) сирóтах Вáнях

7 .pád домáми 
(отцáми)

огнями 
(конями)

сирóтами Вáнями

* U životných podstatných jmen mužského rodu je 4 . pád 
stejný jako 2 . pád v jednotném a v množném čísle .

Infobox  07_06
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Cvičení 3
Použijte správně slova зáвтак, обéд, пóлдник, ýжин .

1 . Обычно ………… . . у меня в 8 часóв утрá .

2 . В 7 часóв вéчера у нас в семьé бывáет ………… .

3 . Вчерá на ………… . . у нас был очень вкýсный 

суп и варéники .

4 . У Вáси ………… . . в 6 утрá, а у Петрá – в 10 утрá .

5 . Мéжду обéдом и ýжином обычно бывáет 

………… . . .

Klíč: 1 . зáвтрак 2 . ýжин 3 . обéд 4 . зáвтрак 5 . пóлдник

Cvičení 4
Uveďte slovo v závorkách ve správném tvaru:

1 . Олéг не бýдет есть (суп) .
2 . Вы бýдете какýю-то (закýска)?
3 . На обéд сегóдня нет (борщ) .
4 . В ресторáне было мнóго красивых (нож) .
5 . Принесý эту книгу (отéц) .
6 . Я бы взял пирожки с (лосóсь) или с (капýста) .
7 . Ты ужé был в этом (ресторáн)?
8 . У (официáнт) нé было сдáчи .
9 . Без (Олéг) я тудá не пойдý .

10 . Ты бýдешь мясо с (рис)?

Klíč: 1 . суп 2 . закýску 3 . борщá 4 . ножéй 5 . отцý 6 . лосóсем, 
капýстой 7 . ресторáне 8 . официáнта 9 . Олéга 10 . рисом

Cvičení 5
Přeložte do ruštiny:

1 . Potkali jsme sestry .
2 . Viděl jsem domy a kluky .
3 . Neviděl jsem ženy .

4 . Pozval jsem tyto ženy do restauraci .
5 . Pozval jsem bratra na návštěvu .
6 . On neviděl žádné ženy .

Klíč: 1 . Мы встрéтили сестёр . 2 . Я видел домá и мáльчиков . 
3 . Я не видел жéнщин . 4 . Я пригласил этих жéнщин в 
ресторáн . 5 . Я пригласил брáта в гóсти . 5 . Он не видел ни-
каких жéнщин . 

Gramatika
Podmiňovací způsob 
Tento způsob se v ruštině tvoří pomocí tvaru minulého času 
sloves a částice бы, která je pro všechny osoby neměnná 
a ve větě nemá pevné místo:
взять – я/ты/он бы взял, онá бы взялá, мы/вы/
они бы взяли 
заказáть – я/ты/он бы заказáл, онá бы заказáла, 
мы/вы/они бы заказáли 
хотéть – я/ты/он бы хотéл, онá бы хотéла, мы/вы/
они бы хотéли 
atd .

Příklady:
Мы хотéли бы пойти в ресторáн . 
  Chtěli bychom jít do restaurace.
Я бы хотéл пиццу .  Chtěl bych pizzu.
Он бы заказáл пирожки с мясом .  
 Objednal by si pirožky s masem .
Они бы попрóбовали квас . Oni by ochutnali kvas.

Cvičení 6
Vytvořte podmiňovací způsob k následujícím slovesům: 

1 . заказáть – я . . .
2 . выбрать – ты . . .
3 . хотéть – онá . . .
4 . угостить – мы . . .
5 . попрóбовать – вы (mn. č.) . . .
6 . лечить – они . . .
7 . учить – Олéг . . .
8 . владéть – люди . . .
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9 . éхать – гóсти . . .
10 . идти – вы (jedn. č .) . . .

Klíč: 1 . я бы заказáл/я заказáл бы 2 . ты бы выбрал/ты 
выбрал бы 3 . онá бы хотéла/онá хотéла бы 4 . мы бы 
угостили/мы угостили бы 5 . вы бы попрóбовали/вы 
попрóбовали бы 6 . они бы лечили/они лечили бы 7 . Олéг 
бы учил/Олéг учил бы 8 . люди бы владéли/люди владé-
ли бы 9 . гóсти бы éхали/гóсти éхали бы 10 . вы бы шли/
вы шли бы

Cvičení 7
Přeložte do ruštiny:

1 . Chtěl bych zmrzlinu .
2 . Chtěla bych jít do kavárny .
3 . Chtěl by si dát kávu .
4 . Chtěl byste brambory jako přílohu?
5 . Nechtěla bych čaj .
6 . Oni by chtěli černý čaj .

Klíč: 1 . Я бы хотéл/хотéл бы морóженое . 2 . Я бы хотéла/
хотéла бы идти в кафé . 3 . Он бы хотéл/хотéл бы заказáть 
кóфе . 4 . Вы бы хотéли/хотéли бы картóшку на гарнир?  
5 . Я бы не хотéла/не хотéла бы чай . 6 . Они бы хотéли/
хотéли бы чёрный чай .

C  Konec oběda  07_07

Здéнек: Áлла Викторона, бýдете ещё что-то?
АВ: Нет, спасибо . Порá, навéрное, идти . 
Здéнек: Вам понрáвился обéд?
АВ: Да, всё было óчень вкýсно . Осóбенно мне 
понрáвились блинчики с клубничным джéмом . 
А вам?
Здéнек: Мне понрáвились варéники, а вот пиво мне 
не понрáвилось . Всё-таки я бóльше люблю чéшское 
пиво . Сейчáс подождём официáнта и расплатимся. 
(číšníkovi). Принесите, пожáлуйста, счёт .

Číšník přináší účet.

Официáнт: Вот ваш счёт, пожáлуйста . Надéюсь, обед 
вам понрáвился . Приходите ещё .
АВ: С удовóльствием!
Официáнт: До свидáния, всегó дóброго!
Здéнек: Спасибо, до свидáния!
АВ: До свидáния .

Slovníček  07_08
ещё  ještě
навéрное  asi, snad
надéяться  doufat
особенно zvlášť, zejména
подождáть  počkat
понрáвиться   líbit se, chutnat 
расплатиться  zaplatit
ужé  už
чтó-то  něco

всё было вкýсно  všechno chutnalo, všechno bylo dobré
Всегó дóброго!  Mějte se hezky (při loučení)!
порá …  už je čas...
приходите ещё  přijďte zas

Spropitné se v Rusku obvykle nechává na stole .

Gramatika
Ukazovací zájmena ЭТОТ, ЭТА, ЭТО (tento, tato, toto)

Muž.rod Žen. rod Stř. rod Mn. číslo

1. pád этот эта это эти

2. pád этого этой этого этих

3. pád этому эту этому этим

4. pád этот (этого*) эту этот эти (этих*)

6. pád об этом об этой об этом об этих

7. pád этим этой этим этими

* Tyto tvary zájmen se používají s životnými podstatnými 
jmény . 

Infobox
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Cvičení 8
Zaměňte české zájmeno za ruské:

1 . Я ужé нéсколько раз видел (tuto) дéвушку .
2 . Нам óчень понрáвился (tento) обéд .
3 . (Toto) блюдо вкýсное .
4 . (Tyto) варéники óчень горячие .
5 . В (tomto) счёте непрáвильно укáзана сýмма .
6 . Мне óчень нрáвится (toto) морóженое .
7 . Без (těchto) пирожкóв домóй не пойдý .
8 . (Toto) упражнéние мне не понрáвилось .
9 . Я уже давнó не видела (týto) мужчин .

10 .  В (tomto) ресторáне óчень вкýсно кóрмят .

Klíč: 1. эту 2 . этот 3 . это 4 . эти 5 . этом 6. это 7 . этих 8 . это 
9 . этих 10 . этом

Gramatika
Sloveso НРÁВИТЬСЯ (líbit se)
se časuje a používá podobně jako české sloveso líbit se:
mně se líbí – мне нрáвится
tobě se líbí – тебé нрáвится 
líbí se mu – емý нрáвится 
líbí se nám – нам нрáвится

Jemu se tam líbí . – Емý там нрáвится .
Slečna se mi libí . – Дéвушка емý нрáвится .

Rozdíl je ale v tom, že ruské sloveso má i dokonavý vid . Tak, 
pro budoucí čas (mně se bude určitě líbit – мне, конéчно, 
понрáвится) a pro minulý čas (mně se to líbilo – это мне 
понрáвилось) používáme dokonavý vid tohoto slovesa 
s předponou ПО- .

Cvičení 9
Dejte sloveso нрáвиться do správného tvaru:

1 . Эти варéники мне óчень (понрáвился) .
2 . Емý óчень (понрáвился) в этом ресторáне .
3 . Олéгу (нрáвиться) чéшское пиво .
4 . Варéники им не (понрáвился) .
5 . Ты емý óчень (нрáвиться) .
6 . Я увéрен, зáвтра им в ресторáне (понрáвиться) .
7 . Мне бóльше всегó (понрáвился) блиничики с клуб-

ничным джéмом .

Klíč: 1 . понрáвились 2 . понрáвилось 3 . нрáвится 4 понрá-
вились 5 . нрáвишься 6 .понрáвится 7 . понрáвились


